Audiovisual translation ensures global accessibility of multimedia content through
methods like subtitling, dubbing, voiceover, and audio description. It requires
linguistic accuracy and cultural sensitivity to overcome challenges such as
synchronization and adaptation. As media consumption expands, high-quality AVT

remains crucial for cross-cultural communication and inclusivity in the film industry.
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POJIb ABPEBIATYP Y OPUINYHOMY JUCKYPCI: MOBHI TA
OYHKHIOHAJIBHI ACIIEKTH

Auna boiiko

JTOKTOP (UIONOTIYHUX HAYK, JOIEHT,

npodecop kadeapu ¢inoorii Ta nepexaamLy

KuiBchkuil HaIllOHAILHUI YHIBEPCUTET TEXHOJIOTIH Ta TU3aiHy
Hina IlenTii

cTyaeHTka kadeapu ¢inosorii Ta nepekaany

KuiBchkuil HalliOHaIBHHUM YHIBEPCUTET TEXHOJIOTIN Ta IU3aiHY

KOpunuunuit nuckype sik dopma mpodeciitHoro CrHikyBaHHs 0a3yeTbCs Ha

CYBOpiA HOPMATHUBHOCTI Ta (OpMai30BaHOCTi, IO POOUTH HOTO BIIMIHHUM BiJ
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IHIMUX THUMIB MOBJEHHS. BiH BUKOHyE BaXIMBY poiib y (OpMyBaHHI MPABOBOTO
MUCJICHHS, PETryJIIOBaHHI CYCIUIBHUX BIJHOCHH 1 3a0€3me4eHH] MIKIHCTHTYIIMHOT
koMyHikamii. OCKUTbKM TpaBOoBa MOBa IMOKJIWKaHa He Juiie iHGopMmyBaTH, a W
dbopmyBat OOOB’SI3KOBI JIJI1 BHKOHAHHS TMpaBWia TIOBEIIHKH, TOYHICTh 1

OJTHO3HAYHICTh KOKHOTO TE€PMiHA TYT MAlOTh BUPIMIATbHE 3HAYCHHS.

Oco0MMBOCTI 1ILOTO BHIY JTUCKYpPCY OOYMOBIIEHI MOTPeOOI0 B CTaOIBHOCTI
TEPMIHOJIOTTYHUX OJMHUIIb, & TAKOXK Y CTBOPEHHI MPO30POi Ta yHI(HIKOBAHOT CHCTEMHU
daxoBoro cminkyBaHHsS. OZHUM 3 BHpPA3HUX MPOSBIB TaKUX PUC € BUKOPUCTAHHS
cKopoueHuX GopM — abpeBiaTyp 1 aKpOHIMIB, IKi BUKOHYIOTh HE JIMIIE JIIHTBICTUYHY,
a ¥ mparMatuyHy (YHKIII0, OCKUIBKH Y9acTO MICTITh Y €001 1Ty KOHIENTyaJIbHY

CTPYKTYpY a00 MO3HAYAI0Th CKJIAHI IHCTUTYIIIHI TTOHSATTS.

VY Mexax IOpUANYHOI KOMYHIKAIli CKOPOYEHHSI BUCTYMHAIOTh SK 1HCTPYMEHT
onTHUMi3allii MOBJEHHS, IO Ja€ 3MOTY CTHUCJIO TIE€pelaBaTH CKJIaJHI MOHATTA 0e3
BTpaTH 3MiICTy. 3aBASKH BUKOPHCTAHHIO aOpeBiaTyp IOPUIAMYHI TEKCTH HAOYBarOTh

KOMITAaKTHOCT1, 30epirarouu mpu bOMY BCIO HEOOXiIHY 1H(OpMAIIito.

Taki MOBHI OJMHHIII YacTO MAalOTh YyCTaJeHUU XapakTep 1 (YHKIIOHYIOTh SIK
TEPMiHHU, SKI HE TOTPeOYIOTh PO3MM(PPOBKH Yy BIAMOBIIHOMY MpodeciiHOMy
cepenosumti (Newmark, 2008). Ix s3acTrocyBaHHS 3yMOBJEHE HparHeHHSIM [0
CTaHJapTU3aIlli MPaBOBOi KOMYHIKallii, J€ OJHO3HAYHICTh 1 (HOPMai30BaHICTh

BHKJIAAy € KPUTUYIHO BaKJIMBHMU.

OpHak 11 nepekiaaayda, 0COOIMBO Y MKKYJIBTYPHOMY KOHTEKCT1, BAJKIIUBO HE
JWIe po3mi3HaTH alpeBiaTypy, a W TpaBWIBHO TepeAaTH il 3HAYEeHHS y MOBI
nepeKsaay, BpaxOBYHOUH JIHTBICTHYHI, (YHKI[IOHAIBHI Ta KYJIbTYpHI OCOOJMBOCTI

IIJTLOBOI ayUTOPII.

Tunosoris abpeBiaTyp OXOIUIIOE K TpaAuLiiHi iHimianbH1 Gopmu (LLB, EU),
TaK 1 CKJIaJIHIII KOHCTPYKIIii, YTBOPEHI 3a JOMOMOI'OI0 MOEJHAHHS YacTUH CJIiB a00
cmiB 1 1udp (Interpol, G8). KoxeH TUI CKOPOUECHHS] BUKOHYE CBOIO (DYHKIIIIO B TEKCTI

Ta BUMarae BiI[HOBiI[HOI‘O CHOCO6y TIIYMAYCHH: 3aJICKHO BiI[ KOHTCKCTY.
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Y OpUANYHUX TEKCTaX 3yCTPIYarOThCS 1 CKOPOYEHHS, IO IOXOMSTh Bij
JaTUHChKOi MoBu (ibid., vs., etc.), sKi 30epiraloTb CBOIO aKTYaJbHICTH ¥y
MDKHApOJAHOMY TipaBi. BOHM YacTO BKHMBAIOTHCS Yy TMPaBOBUX JOKYMEHTAaX,
JIOTOBOPAX, MO30BHUX 3asBax Ta IHIIUX MpolecyanbHux akrtax. Oxkpemi abpesiatypu,
taki sk SCOTUS, matoTh TNIMOOKe KyJIbTypHE HABAaHTAKEHHS M MOXYTh BHKJIMKATH
CKJIaJIHOIII B pO3yMiHHI 06€3 MOSICHEeHb a00 TIayMadyeHHs, 0COOIUBO s TIepeKIiaaaya,
KU TIpaloe 1Mo3a MeXaMHu aHTJIoaMepuKaHChbkoi mpaBoBoi cuctemu (Kapaban,

2004).

AKpOHIMH, 1110 BUMOBISIOTBCS sIK cioBa, 30kpemMa UNICEF, SALT, Takox
3aiiMarOTh MOMITHE MICIIC Y IOPUANYHOMY AHMCKypci. Taki OJWHUIN € 3PYYHHUMH Y
BXKMBaHHI, OCKUJIBKH CIPONIYIOTh CHPHUUHATTS Ta BUMOBY, IPOTE MPU IHOMY HE
3HIDKYIOTh CMHUCJIOBE HABAaHTAXKCHHA. BOHW 3maTHI TepegaBaTd HE  JIHIIE
iHopmarrito, a ¥ 3aKIaZeHy 1I€0JIOTiI0 a00 KOHIENTYaJbHY MOJEIb, MOB’SI3aHY 3
MPaBOBOI0 TMPAKTUKOW TMeBHOI kpainu. Hampuknan, aOpesiatypa UNICEF vy
CBIJIOMOCTI aJipecara acollIeThCS HE TIIBKU 3 0(DIIiHHOI0 HA3BOKO OpraHizaiii, a i 13

IMOHATTAM 3aXUCTY IIpaB JUTHHH.

Boanouac Oararo3Ha4yHICTh JESKUX CKOpOUYeHb (Hampukian, ADA) migkpecitoe
HEOOXI/IHICTh KOHTEKCTYaJIbHOTO aHali3y AN TOYHOTO TMEpeKiIaay W YHUKHEHHS
TEPMIHOJIOTTYHUX MOMUIIOK (€HikeeBa, 2004, c. 87). YV Takux BuMaJKax nepexiagad
MOBUHEH HE MPOCTO MEPEKIIACTH CJIOBO, a i pETEIbHO BUBYUTH HOr0 KOHTEKCTYaIbHY

pOJIb 1 3HAYCHHS.

®opmyBanHsa mpodeciitHoi TepmiHoorii 'y cdepi mpaBa CYMPOBOIKYETHCS
CTBOPCHHSIM TJIOCapiiB, MPaBOBUX CJOBHUKIB, 0a3 MaHMWX, $KI 3a0€3MeYyr0Th
CTaHAApTU3ALII0 TEPMiHIB. Y mpoLeci Nepekiaaay BOHHM CIYTrylOThb BaKJIMBUM
IHCTPYMEHTOM JJIsl MEPEBIPKM BapiaHTIB BIATBOPEHHS TI€I YW 1HIIOI aOpeBIaTypH.
OpuuM 13 Takux Jkepen € Aueno-ykpaincokuii cnoguuk aopegiamyp O. M. Jlyuyk
(2016), mo oxoroe cnenudiyHi CKOPOYEHHS Y IPaBOBOMY, €KOHOMIYHOMY Ta

JTUATUIOMAaTUYHOMY JTUCKYpCax.
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Taki CJIOBHMKM HE JIMIIE MOJETMIYIOTh POOOTYy Mepekiiagada, a ¥ CHPUSIOTH
yHi(iKaIii mpaBoOBOro MepeKIiaay 3arajiom, 1o € 0COOJIMBO BKIUBUM IMPH POOOTI 3
oiiiHUMHA JOKYMEHTaMH, yrogamMu a00 HOpPMATHMBHUMHU akTamMu. BukopuctaHHs
MOMIOHUX PECypCiB JO3BOJSIE JOCSITTA BUCOKOT TOYHOCTI Y BIATBOPEHHI CKOPOUYEHB Y

mpolieci mepekiany Ta 30epiraTi IOPUANIHY KOPEKTHICTh 1 3MICTOBY BiJIITOBITHICTb.

OTxe, IOpUIWYHUN JIUCKYPC  XapaKTEPU3YEThCS  OCOOJMBOIO  MOBHOIO
oprasizairi€ro, sika rnepejdadae akTUBHE BUKOPUCTAHHSI CKOPOUYEHbB ISl 3a0e3MeUeHHS
TOYHOCTI Ta €KOHOMIiI MOBHUX 3ac00iB. AOpeBiaTypu W akpOHIMHU € HEBiJ EMHOIO
YaCTUHOIO MPaBOBOI MOBH, ITHOPYBaHHS a00 HEMPaBWIbHE TIYMAau€HHS SIKUX MOXKE

MPU3BECTH JI0 TOMUJIOK HA 3MICTOBOMY Ta IOPUIMYHOMY PiBHI.

[x 3acTocyBaHHS BH3HAYAETHCS MPArMaTUKOI TEKCTY W moTpedye rimbOKOoro
pPO3yMIHHSI SIK JIHTBICTUYHUX CTPYKTYp, TaK 1 KOHTEKCTY (YHKI[IOHYBaHHSI.
TeopeTnyHe OCMHCICHHS IMX OJWHHIIL CTBOPIOE MIATPYHTS Mg (QopMyBaHHS

cTparerii ix eeKTUBHOTO MEPEKIay.

Y pe3ynbpTaTi KOMIUIEKCHOTO MiIXOAy J0 aHali3y CKOpOUeHUX (OpM MOXKIIHUBE
JIOCATHEHHSI BUCOKOi TOYHOCTI y ()aXxOBOMY TEpeKIaji IOPUINIHUX TEKCTIB, IO, Y
CBOIO uepry, crpuse npodeciiiHoMy 3pOCTaHHIO TEepeKiajada 1 BIOCKOHAJICHHIO

MIPABOBOTO IUCKYPCY B IIIIOMY.
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In the context of globalisation and intensified international cooperation, the role
of language as a medium of cross-cultural communication has grown significantly,
especially in scientific and technical discourse. Among the linguistic phenomena
facilitating such communication, internationalisms occupy a prominent position.
These words exist in multiple languages with similar forms and meanings, often
originating from Latin, Greek, or European languages. However, not all words that
look or sound similar across languages share identical meanings. This discrepancy
gives rise to the concept of pseudo-internationalisms — lexical units that, despite the
formal resemblance to foreign equivalents, differ in meaning or usage. The
translation of such terms poses specific challenges that require careful theoretical and

practical consideration.

The relevance of this work is determined by the need for accurate and culturally
appropriate Ukrainian translation of specialised texts, where misunderstanding of
pseudo-internationalisms may lead to serious communicative failures. As the
importance of multilingual scientific and technical communication continues to grow,
translators must be able to distinguish true internationalisms from “false friends” and

apply effective strategies to render such terms in the target language.
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The purpose of this work is to analyse the concept of internationalisms and
pseudo-internationalisms within scientific and technical discourse and to outline the
main theoretical principles guiding their translation. Particular attention is given to
the semantic and functional characteristics of these lexical units, as well as to the
potential risks they pose in interlingual communication. The research aims to identify
the key difficulties translators encounter when dealing with pseudo-internationalisms

and to propose methods for overcoming these challenges.

Internationalisms are lexical units that occur in several languages with similar
phonetic, morphological, and semantic characteristics. They are usually borrowed
from a common source language (often Latin, Greek, or a dominant lingua franca
such as English) and tend to retain similar meanings across different linguistic and
cultural contexts. These words emerge as a result of sustained historical, scientific,
cultural, or commercial interaction between different nations and serve as tools of

international communication.

Internationalisms are typically associated with scientific, technical, political, and
artistic discourses (Cmymuucbka, 2010, c. 202), where the need for a shared
understanding of complex concepts encourages the adoption of universally
recognisable terms. Examples include words such as “computer” (“xomn’tomep”),
“telephone” (“menegon”), “university” (“‘ynisepcumem”), etc., which are used with

only minor phonetic or orthographic variation in many languages.
The key features of internationalisms include:
1) Similarity in form: words look and sound alike in different languages.

2) Similarity in meaning: they refer to the same or very closely related concepts

(Axynenko, 2002, c. 54).
3) Recognisability across languages: their usage facilitates mutual intelligibility.

However, despite these common traits, minor differences in pronunciation,

spelling, or usage may still exist depending on the target language’s phonological and
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grammatical systems. Nonetheless, the functional equivalence of such terms often

remains intact, allowing for relatively straightforward translation.

Pseudo-internationalisms, on the other hand, are words that resemble
internationalisms in form but differ in meaning, usage, or connotation across
languages. They may mislead translators into assuming semantic equivalence where

there is none. As such, they pose a serious challenge in interlingual communication

(Ostapenko, 2013, p. 213).

The nature of pseudo-internationalisms lies in their false familiarity. While these
terms may appear to be derived from a common root or to share an international
status, their meanings have diverged due to historical, cultural, or linguistic evolution.
For instance, the English word ‘fabric” and the French ‘fabrique” (meaning

» (L3

“factory”, “¢gpabpuxa’’) look similar but have entirely different meanings.
Pseudo-internationalisms can be classified into several types:

1) False friends: words that appear similar across languages but have distinct

meanings, such as English “actual” (real) and Ukrainian “axmyansnuu” (current).

2) Semantic shift pseudo-internationalisms: terms whose meaning has gradually
changed in one language but not in another, such as English “gymnasium”, meaning
a place equipped for physical exercise (“gym”), and Ukrainian “eimrazis”, which

refers to a type of secondary school.

3) Formal resemblance pseudo-internationalisms: words that coincidentally

resemble foreign terms but are etymologically unrelated.

These false equivalences can be especially problematic in technical and
scientific texts, where the precision of terminology is vital. A mistranslation of a
pseudo-internationalism may lead to serious misunderstandings, flawed

interpretations of data, or loss of credibility.
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Translating pseudo-internationalisms demands a heightened awareness of
deceptive similarities and an informed application of appropriate strategies. These

strategies include:

1) Contextual analysis: understanding the broader discourse in which a term is
used is essential for identifying whether a word is a true internationalism or a pseudo-

internationalism.

2) Consultation of specialised resources: glossaries and technical dictionaries in
both English and Ukrainian are invaluable for verifying meanings and ensuring

terminological accuracy.

3) Translation transformations: when translating pseudo-internationalisms, the
use of different translation transformations (such as contextualisation, generalisation,
modulation, etc.) is essential to accurately convey meaning and avoid false

equivalence.

4) Functional substitution: in cases where a pseudo-internationalism has no
direct equivalent, the translator may substitute a functional equivalent — a term that

conveys the same function or concept, even if it differs lexically.

5) Descriptive translation: when no concise equivalent exists, the translator may
use a descriptive phrase that explains the term in the target language, preserving the

scientific accuracy of the source (Ostapenko, 2013, p. 216).

Each of these strategies requires not only linguistic competence but also subject-
matter expertise, particularly in fields such as medicine, engineering, information

technology and other sciences.

Thus, awareness of pseudo-internationalisms and the ability to correctly identify
and translate them is a vital skill for translators working in scientific and technical
fields. It requires not only linguistic knowledge but also familiarity with subject-

specific terminology and the context in which such terms are used. Translators must

86



remain alert to these deceptive similarities and consult specialised resources to ensure

the accurate rendering of meaning.

In summary, while internationalisms act as bridges facilitating communication,
pseudo-internationalisms act as traps. The ability to distinguish between the two is
essential for maintaining the integrity and precision of scientific and technical

discourse.
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